suc khoée (food supplements hodc dietary
supplements), bao gém, hodc, mot hodc nhiéu
vitamin, khoang chat, axit amin, chat c6 dic, chat
chiét xuét, chat phan 1ap hogc cdc chét twong tw ¢6
trong thuc pham hoic loai t.(y)ng hop cua cac chét do,
dugc dong goi nhu thuc pham bd sung cho ché do an
udng binh thudng. Nhém nay bao gdm cac san phdm
nhu vay c6 hoac khong chira chét lam ngot, chat mau,
huong li¢u, chét tao mui, chat mang, chat don, chat én
dinh hoic cac chit h trg k¥ thuat khac. Nhimg san
pham nhu vay thuong duoc dong goi trong bao bi co
chi dan cho thiy chung giit sirc khoe noi chung, cai
thién thanh tich thé thao, ngan ngtra sy thiéu hut dinh
dudng hodc diéu chinh cac mirc dinh dudng dudi
chuan.

Céc ché pham nay khoéng chira du luong thanh phan
hoat tinh dé mang lai hiéu qua diéu trj hodc phong
ngura cac bénh tat trir tinh trang thiéu hut dinh duong
lién quan. Céc ché pham khac c6 lugng thanh phan
hoat tinh du dé mang lai tac dung diéu tri hoac phong
ngtra mdt can bénh cu thé bi loai trir (nh6m 30.03
hodic 30.04).

(17) Cac ché phém 0 dang hat hoac bot g6m duong,
huong liéu hodc chit mau (viduy chiét xuét thuc vat
hodc mot sb loai qua hodac cay nhu cam, phuc bdn
den, ...), chét chéng oxy hoéa (vi du axit ascorbic hodc
axit citric hodc ca hai), cac chét bao quan,..., loai
dugc sir dung dé ché bién do udng. Tuy nhién, cac
ché pham c6 dic tinh ciia duong thuée nhém 17.01
hoac 17.02, tuy truwong hop.

Nhoém nay ciing khéng bao gom:

(a) Cac ché pham duoc ché bién tir qua, qua hach
(nut) hoac cac phﬁn an dugc cla cay thugc nhom
20.08, v6i didu kién 1a ddc tinh co ban cua cac ché
pham duoc tao boi qua, qua hach (nut) hodc cac phan
an dugc cua ciy khac (nhém 20.08).

(b) Vi sinh vét thuoc nhoém 21.02 dwoge dong goi nhu
thyc pham bao vé sttc khoe (food supplements) dung
cho nguoi (Nnhém 21.02).

(c) Cac 9hé phidm c6 chira ca cao, duoc déng goi nhu
thue pham bao vé stric khoe thich hop dé sir dung cho
nguoi (nhém 18.06).

(d) Keo cao su c6 chira nicotin (nhém 24.04).

Chuong 22
Do udng, rugu va gidm
Chu giai.
1.- Chwong nay khong bao gom:

(a) Céc san phim cua Chuong nay (trur cac san phﬁm
ciia nhom 22.09) dugce ché bién cho muc dich nau
nudng va khong phu hgp dé lam do udng (thuong &
nhém 21.03);

(b) Nuéc bién (nhom 25.01);

(c) Nuéc cat hodc nude khir do dan hay cac loai nuréc

supplements or dietary supplements, consisting of, or
based on, one or more vitamins, minerals, amino acids,
concentrates, extracts, isolates or the like of substances
found within foods, or synthetic versions of such
substances, put up as a supplement to the normal diet.
It includes such products whether or not also
containing sweeteners, colours, flavours, odoriferous
substances, carriers, fillers, stabilisers or other
technical aids. Such products are often put up in
packaging with indications that they maintain general
health or well-being, improve athletic performance,
prevent possible nutritional deficiencies or correct sub-
optimal levels of nutrients.

These preparations do not contain a sufficient quantity
of active ingredients to provide therapeutic or
prophylactic effect against diseases or ailments other
than the relevant nutritional deficiencies. Other
preparations with a sufficient quantity of active
ingredient to provide a therapeutic or prophylactic
effect against a specific disease or ailment are
excluded (heading 30.03 or 30.04).

(17) Preparations in the form of granules or powders
consisting of sugar, flavouring or colouring matter
(e.g., plant extracts or certain fruits or plants such as
orange, blackcurrant, etc.), antioxidants (e.g., ascorbic
acid or citric acid or both), preserving agents, etc., of a
kind used for making beverages. However,
preparations which have the character of sugar fall in
heading 17.01 or 17.02, as the case may be.

The heading further excludes:

(a) Preparations made from fruit, nuts or other edible
parts of plants of heading 20.08. provided that the
essential character of the preparations is given by such
fruit, nuts or other edible parts of plants (heading
20.08).

(b) Micro-organisms of heading 21.02 put up as food
supplements for human consumption (heading 21.02).

(c) Preparations containing cocoa, put up as food
supplements for human consumption (heading 18.06).

(d) Chewing gum containing nicotine (heading 24.04).

Chapter 22
Beverages, spirits and vinegar
Notes.
1.- This Chapter does not cover:

(a) Products of this Chapter (other than those of
heading 22.09) prepared for culinary purposes and
thereby rendered unsuitable for consumption as
beverages (generally heading 21.03);

(b) Sea water (heading 25.01);

(c) Distilled or conductivity water or water of similar



tinh khiét twong tw (nhom 28.53);

(d) Axit axetic co nong do axit axetic trén 10% tinh
theo khoi luwong (nhom 29.15);

(¢) Duoc pham thudc nhém 30.03 hay 30.04; hodc

(f) Cac ché pham nudc hoa hodc ché pham vé sinh
(Chuong 33).

2.- Theo muc dich cua Chuong nay va cac Chuong 20
va 21, "nong d9 con tinh theo thé tich" sé dugc xac
dinh & nhiét d6 20°C.
3.- Theo myc dich ctia nhom 22.02, khai ni¢m "do
u6ng khong chira con" c6 nghia la cac loai d6 uong co
nong d6 con khong qua 0,5% tinh theo thé tich. D6
ubng c6 con duogc x&p vao cac nhom thich hop tur
22.03 dén 22.06 hodc nhom 22.08.
Chu giai phan nhém.
1.- Theo muc 5dl'ch cua phan nhom 2204.10, khai niém
“ruou vang n0” (1) 1a loai rugu khi béor quan o nhiét
d6 20°C trong thung kin, c6 mirc ap suat vuot tir 3
bars tro 1én.

TONG QUAT

Céc san pham thudc Chuong nay hoan toan khac biét
v6i cac thuc pham da dugc néu trong cac Chuong
trude cia Danh muc.

Chung chia thanh 4 loai chinh:

(A) Nudc va cac do uong khong chira con khac va
nudc da.

(B) P udng c6 con da 1én men (bia, rwou vang, rugu
téo,...).

(C) Bd udng va chat long c6 chira con dwoc chung cat
(ruwou mui, rugu manh, ...) va con ethyl.

(D) Gidm an va cac san pham thay thé gim.
Chuong nay khéng bao gom:
(a) Cac san pham sita dang 16ng cia Chuong 4.

(b) Céc san pham ctia Chuwong nay (trir cac san pham
thuéc nhém 22.09) da duoc ché bién dé dung trong
nau nuéng (vi du: reou vang va Cognac ding dé nau
nuéng) va vi thé khong phit hop dé 1am d6 udng
(thuong thudéec nhom 21.03).

(c) Dugc pham thugc nhém 30.03 hoic 30.04.

(d) Céc san pham nudc hoa hodc ché phim vé sinh
(toilet preparation) (Chwong 33).

22.01 - Nwérc, ké ca nwée khoang tw nhién hoic
nhin tao va nwéc c6 ga, chwa pha thém dwong
hoic chét 1am ngot khac hay hwong liéu; nwéc da
va tuyét.

2201.10 - Nudc khoang va nude co ga
2201.90 - Loai khac
Nhom nay bao gom:

(A) Nwée ty nhién thong thuong: bao g@)ﬂ} tit ca
cac loai nude thuong tu nhién (trir nudce bien - xem

purity (heading 28.53);

(d) Acetic acid of a concentration exceeding 10 % by
weight of acetic acid (heading 29.15);

(e) Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or
(f) Perfumery or toilet preparations (Chapter 33).

2.- For the purposes of this Chapter and of Chapters 20
and 21, the “alcoholic strength by volume” shall be
determined at a temperature of 20 °C.

3.- For the purposes of heading 22.02, the term “non-
alcoholic beverages” means beverages of an alcoholic
strength by volume not exceeding 0.5 % vol.
Alcoholic beverages are classified in headings 22.03 to
22.06 or heading 22.08 as appropriate.

Subheading Note.

1.- For the purposes of subheading 2204.10, the
expression “sparkling wine” means wine which, when
kept at a temperature of 20 °C in closed containers,
has an excess pressure of not less than 3 bars.

GENERAL

The products of this Chapter constitute a group quite
distinct from the foodstuffs covered by the preceding
Chapters of the Nomenclature.

They fall into four main groups:

(A) Water and other non-alcoholic beverages and ice.

(B) Fermented alcoholic beverages (beer, wine, cider,
etc.).

(C) Distilled alcoholic liquids and beverages (liqueurs,
spirits, etc.) and ethyl alcohol.

(D) Vinegar and substitutes for vinegar.
This Chapter does not cover:
(a) Liquid dairy products of Chapter 4.

(b) Products of this Chapter (other than those of
heading 22.09) prepared for culinary purposes and
thereby rendered unsuitable for consumption as
beverages (e.g., cooking wines and cooking Cognac)
(generally heading 21.03).

(c) Medicaments of heading 30.03 or 30.04.
(d) Perfumery or toilet preparations (Chapter 33).

22.01 - Waters, including natural or artificial
mineral waters and aerated waters, not containing
added sugar or other sweetening matter nor
flavoured; ice and snow.

2201.10 - Mineral waters and aerated waters
2201.90 - Other
This heading covers:

(A) Ordinary natural water of all kinds (other than
sea water - see heading 25.01). Such waters remain in



nhom 25.01). Céc loai nudce nay c6 thé da hodc chwa
dugc loc sach, trir nude cat hoac nude khir do dan va
cac loai nuée tinh khiét twrong tu thuéc nhom 28.53.

Nhom nay khéng bao gom cac loai nude di duoc
lam ngot hodc da pha huong liéu (nhém 22.02).

(B) Nwéc khoang: la cac loai nude khoang thién
nhién hay nudc khoang nhan tao.

Nuéc khoang thién nhién 1a loai nudc c6 chira mudi
khoang hodc c6 ga. Thanh phén ctia cac loai nudc nay
rat khac nhau, nén thuong dugc phan loai theo cac

dic tinh hod hoc cta cac loai mudi trong chung, vi du:

(1) Cac loai nudc co kiém.
(2) Céac loai nudc co sunfat.

(3) Céc loai nu6ce c6 hop chat halogen va mot nguyén
to hodc goc khac (halide water).

(4) Céc loai nuée ¢6 luu huynh.
(5) Cac loai nudc co arsen.
(6) Céc loai nudce c6 sit.

Cac loai nudc khoang thién nhién nay c6 thé cling
chura carbon dioxide tu nhién hodc dugc bo sung vao.

Nuée khoang nhén tao di qua ché bién tir nudc
ubng thong thuong bang cach thém vao cac thanh tb
hoat tinh (mudi khoang hodc ga) c6 trong nudc
khoang tu nhién tuong img dé tao ra nudc co dic tinh
tuong tu.

Nhém nay leai trir nude khoang (tu nhién hoédc nhan
tao) da dugc lam ngot hodc da pha huong liéu (huong
cam, chanh...) (nhom 22.02).

(C) Nwore c6 ga (carbonated water), nghia 1a, cic
loai nudc udng thong thuong da dwoc nap khi carbon
dioxide dudi ap suat. Céc loai nay thuong duoc goi 1a
“nudc s6 da” hay “nudc ving seltz” mac du nude
vung seltz thue su lai 1a mot loai nude khoang tu
nhién.

Nhém nay leai trir cac loai nudc cé ga da dugce lam
ngot hodc da pha huong liéu (nhdm 22.02).

(D) Nudre da va tuyét, co nghia 13, nudc da va tuyét
tu nhién va nude duge lam dong lanh.

Nhém nay leai trir kem an dugc thudc nhém 21.05
va “tuyet axit carbonic” hoac “nudc da kho” (tuc 1a

dioxyde carbone & dang ran) (nhdm 28.11).

22.02 - Nuére, ké ca nwée khoang va nwéce c6 ga, da
pha thém dwong hoic chit 1am ngot khac hay
hwong liéu, va d6 udng khong chira con khic,
khong bao gém nuwéc qua ép hodc nudc rau ép
thugc nhom 20.09.

2202.10 - Nudc, ké ca nuée khoang va nude ¢6 ga, da
pha thém duong hodc chat 1am ngot khac hay huong
liéu

- Loai khac:

2202.91 - - Bia khong con

the heading, whether or not clarified or purified,
except that distilled or conductivity water and water of
similar purity are classified in heading 28.53.

The heading excludes sweetened or flavoured water
(heading 22.02).

(B) Mineral waters, whether natural or artificial.

Natural mineral waters contain mineral salts or
gases. The composition of these waters varies
considerably and they are generally classified
according to the chemical characteristics of their salts,
e.g.:

(1) Alkaline waters.

(2) Sulphated waters.

(3) Halide waters.

(4) Sulphuretted waters.
(5) Arsenical waters.
(6) Ferruginous waters.

Such natural mineral waters may also contain natural
or added carbon dioxide.

Avrtificial mineral waters are prepared from ordinary
potable water by adding the active principles (mineral
salts or gases) present in the corresponding natural

waters so as to produce waters of the same properties.

The heading excludes sweetened or flavoured (orange,
lemon, etc.) mineral waters (natural or artificial)
(heading 22.02).

(C) Aerated waters (carbonated waters), i.e., ordinary
potable waters charged with carbon dioxide gas under
pressure. They are often called “soda waters” or
“Seltzer” waters although true “Seltzer” water is a
natural mineral water.

The heading excludes sweetened or flavoured aerated
waters (heading 22.02).

(D) Ice and snow, i.e., natural snow and ice, and
artificially frozen water.

The heading excludes edible ice of heading 21.05 and
“carbonic acid snow” or “dry ice” (i.e., solid carbon
dioxide) (heading 28.11).

22.02 - Waters, including mineral waters and
aerated waters, containing added sugar or other
sweetening matter or flavoured, and other non-
alcoholic beverages, not including fruit, nut or
vegetable juices of heading 20.09.

2202.10 - Waters, including mineral waters and
aerated waters, containing added sugar or other
sweetening matter or flavoured

- Other:
2202.91 - - Non-alcoholic beer



2202.99 - - Loai khac

Nhom nay bao gom cac loai d6 ubng khéng chira con,
nhu dinh nghia tai Chu giai 3 cua Chuong nay, khong
dugc phan loai vao cdc nhom khac, dic biét 1a nhom
20.09 hoac 22.01.

(A) Nuée, ké ca nuée khoang va nuéc co ga, di
pha thém dwong hodc chat lam ngot khac hodc da
pha huong li¢u.

Nhom nay co thé ké dén:

(1) Cac loai nwéc khoang (tw nhién hoic nhén tao)
da duoc lam ngot hoac pha huong liéu.

(2) Cac loai d6 udng nhw nwéc chanh, do udng cé
hwong cam, nuée cola, bao gom nudc udng thong
thuong, dugc lam ngot hodc khong, dugc tao huong
béng nudc ép hodc tinh chét trai cay hoac qua hach
(nut) hodc bang cac chiét xuat hdn hop, doi khi co
pha thém axit tartaric hoac axit citric. Cac loai nudc
nay thuong duoc tao ga bang cach cho thém khi
carbon dioxide, va thuong dugc dong chai hodc trong
cac loai bao bi kin khi khéc.

(B) Bia khong con. Nhom nay bao gom:

(1) Bia lam tir mach nha, ndng do con tinh theo thé
tich giam xu6ng con 0,5% hodc it hon.

(2) Bia gumg va bia thao mdc, c6 ndng d6 con khong
qua 0,5% tinh theo theé tich.

(3) Hén hop bia va d6 ung khong con (vi dy, nuéc
chanh), c6 nong do con khong qua 0,5% tinh theo thé
tich.

(C) Cac loai dd uéng khong c6 cén khac, trir nuéc
qua ép va nwéc rau ép thugc nhém 20.09.

Nhoém nay co thé ké dén:

(1) Mét hoa liéu bach (Tamarind nectar) da dugc
che biéen thanh do uong sau khi pha thém nudc,
duong va loc ki.

(2) Mt s6 d6 udng khac ¢6 thé dugc truc tiép sir
dung, nhw cac loai d6 uong cé thanh phan co ban la
stra va ca cao.

Nhoém nay khéng bao gom:

(a) Sira chua ¢ dang long va cac loai stta va kem da
1én men hodc duoc lam chua khac, cé chira ca cao,
qua hodc huong liéu (nhém 04.03).

(b) Xird duong thuéc nhom 17.02 va xird dudng cod
thém huong liéu thudc nhdm 21.06.

(c) Cac loai nude €p trai cay hoac qua (hach) hodc
nudce rau €p, dung hay khong dwge ding lam do
udng (nhém 20.09).

(d) Dugc pham thude nhém 30.03 hozc 30.04.
22.03 - Bia sin xudt tir malt.

Bia la mot loai dd uéng ¢6 chira con thp d}rqc tor qua
trinh 1én men cta nude hém (wort) ché bién tir ngii
coc 1 mach nha (pho bién nhat 1a lua dai mach hoac

2202.99 - - Other

This heading covers non-alcoholic beverages, as
defined in Note 3 to this Chapter, not classified under
other headings, particularly heading 20.09 or 22.01.

(A) Waters, including mineral waters and aerated
waters, containing added sugar or other sweetening
matter or flavoured.

This group includes, inter alia:

(1) Sweetened or flavoured mineral waters (natural
or artificial).

(2) Beverages such as lemonade, orangeade, cola,
consisting of ordinary drinking water, sweetened or
not, flavoured with fruit or nut juices or essences, or
compound extracts, to which citric acid or tartaric acid
are sometimes added. They are often aerated with
carbon dioxide gas, and are generally presented in
bottles or other airtight containers.\

(B) Non-alcoholic beer. This group includes:

(1) Beer made from malt, the alcoholic strength of
which by volume has been reduced to 0.5 % vol. or
less.

(2) Ginger beer and herb beer, having an alcoholic
strength by volume not exceeding 0.5 % vol.

(3) Mixtures of beer and non-alcoholic beverages (e.g.,
lemonade), having an alcoholic strength by volume not
exceeding 0.5 % vol.

(C) Other non-alcoholic beverages, not including
fruit or vegetable juices of heading 20.09.

This group includes, inter alia:

(1) Tamarind nectar rendered ready for
consumption as a beverage by the addition of water
and sugar and straining

(2) Certain other beverages read for consumption,
such as those with a basis of milk and cocoa.

This heading does not include:

(a) Liquid yogurt and other fermented or acidified
milk and cream containing cocoa, fruit or flavourings
(heading 04.03).

(b) Sugar syrups of heading 17.02 and flavoured sugar
syrups of heading 21.06.

(c) Fruit, nut or vegetable juices, whether or not used
as beverages (heading 20.09).

(d) Medicaments of heading 30.03 or 30.04.
22.03 - Beer made from malt.

Beer is an alcoholic beverage obtained by fermenting a
liquor (wort) prepared from malted cereals (most
commonly barley or wheat), water and (usually) hops.



lda mi), nude va (thuong) voi hoa bia (houblon). Mot
luong ngii cdc chua gay malt nhat dinh (vi du: ngd
hodc lua gao) ciing c6 thé duoc st dung trong qué
trinh ché bién nuéc hém (wort). Hoa bia (houblon)
cho thém vao tao nén vi déng va mui thom va co6 tac
dung bao quan dugc san pham tot hon. Qua anh dao
hodc mot sé chét tao huong khac doi khi dwoc thém
vao bia trong qua trinh 1én men.

DBuong (déc biét 1a glucoza), chét tao mau, carbon
dioxide va cac chat khac c6 thé cling dugc cho thém
V0.

Tuy theo cac phuong phap 1én men, cac san phdm c6
thé 1a bia 1én men chim thu dugc & nhiét do thap véi
cac loai men chim (bottom yeast), hodc cac loai bia
1én men ndi, thu dugc & nhiét do cao hon véi cac loai
men ndi (top yeast).

Bia c6 thé ¢c6 mau nhat hodc dam, ngot hodc d'fmg,
nhe hodc nang. Bia thuong duge dong trong thung
(barrels), dong chai hodc hop kin khi va ciling c6 thé
ban trén thi truong voi cac loai tén goi nhu: bia anh
(ale), bia den (stout)...

Nhém nay cling baq g6m cac loai bia cd qac dgoc ché
bién tir bia chung cat chan khong c6 do con thap
(nhung v6i ham luong chi€t xuat malt cao) chi con tir
1/5 dén 1/6 khoi luong ban dau.

Nhém nay khéng bao gom:

(a) Mot s6 d6 uéng, mac du chQng 5161 khi duoc goi 1a
bia, khong c6 con (vi du: loai do uong thu duogce tir
nude pha véi duong caramen) (nhoém 22.02).

(b) Céc loai do uong dugc goi 1a bia khong chira codn
gom bia san xXuét tir malt, ¢6 nong d6 con tinh theo
thé tich giam tir 0,5% trd xubng (nhém 22.02).

(¢) Dugc pham thugec nhém 30.03 hoac 30.04.

22.04- Rwou vang lam tir nho twoi, ké ca ruou
vang cao d§; hem nho trir loai thugc nhom 20.09.

2204.10 - Rugu vang nd

- Rugu vang khac; hém nho da pha con dé ngén ngira
hoéc can sy 1én men

2204.21 - - Loai trong d6 dung khong qua 2 lit

2204.22 - - Loai trong d6 dung trén 2 lit nhung khong
vuot qua 10 lit

2204.29 - - Loai khac

2204.30 - Hém nho khéac

(1) Rwou vang ché bién tir nho twoi

Ruou vang duoc phén loai trong nhém nay phai la
san pham cudi cung tir qua trinh 1én men ruou cua
hém nho tuoi.

Nhoém nay bao gom:

(1) Rugu vang thong thudong (vang do, hédng hoic
trang).

Certain quantities of non-malted cereals (e.g., maize
(corn) or rice) may also be used for the preparation of
the liquor (wort). The addition of hops imparts a bitter
and aromatic flavour and improves the keeping
qualities. Cherries or other flavouring substances are
sometimes added during fermentation.

Sugar (particularly glucose), colouring matter, carbon
dioxide and other substances may also be added.

According to the fermenting process employed, the
products may be bottom fermentation beer, obtained
at a low temperature with bottom yeasts, or top
fermentation beer, obtained at a higher temperature
with top yeasts.

Beer may be pale or dark, sweet or bitter, mild or
strong. It may be put up in barrels, bottles or in airtight
tins and may be marketed as ale, stout, etc.

This heading also covers concentrated beer prepared
by vacuum-condensing beer of low alcoholic strength
(but with a high content of malt extract) to between
one fifth and one sixth of its original volume.

The heading does not cover:

(a) Certain beverages which, although they are
sometimes described as beers, do not contain alcohol
(e.g., beverages prepared from water and caramelised
sugar) (heading 22.02).

(b) Beverages called non-alcoholic beer consisting of
beer made from malt, the alcoholic strength of which
by volume has been reduced to 0.5 % vol or less
(heading 22.02).

(c) Medicaments of heading 30.03 or 30.04.

22.04 - Wine of fresh grapes, including fortified
wines; grape must other than that of heading 20.09.

2204.10 - Sparkling wine

- Other wine; grape must with fermentation prevented
or arrested by the addition of alcohol:

2204.21 - - In containers holding 2 | or less

2204.22 - - In containers holding more than 2 | but not
more than 10 |

2204.29 - - Other
2204.30 - Other grape must
(I) Wine of fresh grapes

The wine classified in this heading is the final product
of the alcoholic fermentation of the must of fresh
grapes.

The heading includes:

(1) Ordinary wines (red, white or rosé).



(2) Rugu vang dwgc lam cao d9 véi con.

(3) Ruwgu vang né. Cac loai rugu vang nay dugc nap
thém khi carbon dioxide, hodc tir qua trinh 1én men
cudi cing trong binh kin (cac loai rugu vang n6 chinh
hiéu), hodc bang cach nap thém khi nhén tao sau khi
dong chai (cac loai vang co ga).

(4) Cac loai rwou vang ngot trang miéng (doéi khi
dwoc goi 1a rwgu vang mui). Cac loai ndy c6 nong
dd con cao va thuong thu dugc tir hém c6 lugng
duong cao, chi mét phan cua luong dudng nay dugc
chuyén hoa thanh con trong khi 1én men. Trong mét
s6 truong hop cac loai nay duoc 1am cao d6 bang
céch cho thém cdn, hodc thém hém ¢ dic pha thém
con. Cac loai rrgu vang ngot trang miéng (hodc ruou
mui) ndy c6 thé ké dén canary, cyprus, lacryma
christi, madeira, malaga, malmsey, marsala, port,
samos va sherry.

Nhoém nay khéng bao gom:

(a) Cac loai d6 udng co thanh phan co ban 1a rugu
vang thudc nhom 22.05.

(b) Dugc pham thudc nhém 30.03 hoic 30.04.
(I1) Hém nho

Hém nho, thu duogc tir qué trinh ép nho tuoi, la mot
chat 16ng mau vang xanh nhat, ¢ van, ¢ vi ngot.
Loai nay chtra dung dich gdm hén hop céc loai duong
(glucoza va fructoza), cac axit (tartaric, malic,...), cac
chit co chira albumin, cac chit khoang va cac chat
nhdy va cac thanh phan tao nén huong vi déc trung
cla ruQu vang.

Hem nho, trur khi bi kim ham, 1én men mét cach ty
nhién (cac loai dudng duge chuyén héa thanh con);
san pham cudi cing cua qua trinh 1én men nay 1a rugu
vang.

C6 thé kiém ché xu huong 1én men ty nhién ctia hém
nho bang (qua trinh goi la dinh chi 1én men (mutage),
hoic 1a dé can sy 1én men hoic 14 dé ngimg hin quéa
trinh 1&n men.

Qua trinh dinh chi 1én men hém nho (mutage) co thé
duoc tién hanh bang nhiéu cach khac nhau:

(1) Bang str dung tac dong cua axit salicylic hodc cla
mot s6 chat diét khuan khac.

(2) Bing cach cho vao hém nho dioxide luu huynh.

(3) Bing cach pha thém cdn. Dong san phim nay
thuong dugc uong ngay nhu rugu vang ma khong can
qua cong doan xtr 1y nao khéc nira. Mot sé khac, dwoc
goi 12 hém nho di ngung 1én men, duoc sir dung dé
san xut rugu vang mui va rugu khai vi...

(4) Bing cach lam lanh.

Nén luu y ring loai nay bao gdm hém nho da 1én men
mdt phan, di hodc chua dugc ngung qué trinh 1én
men, cling nhu hém nho chua 1én men, c6 thém cdn,
c hai loai san phdm nay déu c6 ndng d6 con theo thé
tich trén 0,5%.

Nhém nay khéng bao gdm cac loai nudc ép nho va

(2) Wines fortified with alcohol.

(3) Sparkling wines. These wines are charged with
carbon dioxide, either by conducting the final
fermentation in a closed vessel (sparkling wines
proper), or by adding the gas artificially after bottling
(aerated wines).

(4) Dessert wines (sometimes called liqueur wines).
These are rich in alcohol and are generally obtained
from must with a high sugar content, only part of
which is converted to alcohol by fermentation. In
some cases they are fortified by the addition of
alcohol, or of concentrated must with added alcohol.
Dessert (or liqueur) wines include, inter alia, Canary,
Cyprus, Lacryma Christi, Madeira, Malaga, Malmsey,
Marsala, Port, Samos and Sherry.

The heading does not cover:

(a) Beverages with a basis of wine of heading 22.05.

(b) Medicaments of heading 30.03 or 30.04.
(1) Grape must

Grape must, obtained by pressing fresh grapes, is a
greenish-yellow, cloudy liquid with a sweet flavour. It
contains in solution a mixture of sugars (glucose and
fructose), acids (tartaric, malic, etc.), albuminous,
mineral and mucilaginous substances and the aromatic
principles which give the wine its characteristic aroma
and flavour.

Grape must, unless prevented, ferments spontaneously
(the sugars being converted into alcohol); the end-
product of this fermentation is wine.

The natural tendency of must to ferment can be
inhibited by the process known as mutage which may
either retard fermentation or arrest it completely.

Mutage may be effected in different ways:

(1) By the action of salicylic acid or other antiseptics.

(2) By impregnating the must with sulphur dioxide.

(3) By adding alcohol. This type of product is often
consumed as a wine without further processing.
Others, known as mistelles, are used in the
manufacture of liqueur wines and aperitives, etc.

(4) By refrigeration.

It should be noted that this group covers grape must
partially fermented, whether or not fermentation has
been arrested, as well as unfermented grape must, with
alcohol added, both having an alcoholic strength by
volume exceeding 0.5 % vol.

The heading excludes grape juice and grape must,



h@m nho, q& hodac chua ¢0 dac, chua 1én men hoac co
néng d6 con theo thé tich khéng qua 0,5% (nhom
20.09).

22.05 - Rugu Vermouth va rugu vang khac lam tir
nho twoi da pha thém hwong liéu tir thdo moc hoac
chat thom.

2205.10 - Loai trong d6 dung khong qua 2 lit
2205.90 - Loai khac

Nhom nay bao gém céc loai d6 udng (thudng duogc
dung lam rugu khai vi hodc rugu bé), duoc san xuét
tur rugu vang nho tuoi thudc nhom 22.04, va dugc tao
huong bing pha ché cac phan cua cay (14, ré, qua...)
hodc cac chit thom.

Nhom nay c6 thé ciing bao gdbm céc loai d6 udng trén
da duoc cho thém vitamin hodc hop chat sat.

Cac loai san phﬂém nay do6i khi dugc goi 1a cac san
pham "thyc phdm bao vé strc khoe (food
supplements)" dugc dung vao boi bo suc khoé.

Nhom nay khéng bao gom:

(a) Rugu vang thu duogc tir nho kho va dugc pha ché
voi céc loai cdy hode cac chat ¢d huwong (nhom
22.06).

(b) Dugc pham thude nhém 30.03 hodc 30.04.

22.06 - P6 udng di 1én men khac (vi du, vang tio,
vang 1&, vang mit ong, rwou sa ké); hon hop cia
d6 udng di 1én men va hén hop cia d6 udng di lén
men v6i dd udng khong chira con, chwa chi tiét hay
ghi & noi khac.

Nhom nay bao gom tt ca cac loai do udng da lén
men trir cac loai da duoc néu ¢ cac nhom tir 22.03
dén 22.05.

Nhoém nay co thé ké dén:

(1) Vang téo, 1a loai d6 udng c6 con thu dwoc tir qua
trinh Ién men cda nudc ép tao.

(2) Vang I8, 14 loai db udng dugc 1én men twong tu
nhu vang tao thu dugc tir nude ép 1€.

(3) Vang mit ong, 13 loai db udng thu dugc tir qua
trinh 1én men cta dung dich mét ong pha véi nude.
(Nhém nay bao gdm hydromel vineux - vang mdt ong
¢6 pha thém rugu vang tring, huong liéu va mot sb
chat khac.)

(4) Vang nho kho.

(5) Vang thu dugec tir viéc 1én men nudc ép trai ciy
hodc qua hach (nut), trir loai nudc ép nho tuoi (ruou
vang sung, cha 1a hodc bach xu), hodc tir nude ép rau,
co néng d6 con theo thé tich trén 0,5%.

(6) “Malt 1én men (malton)”, loai dd udng da lén
men dugc ché bién tr chiét xuat malt va ba ruou
vang.

(7) Van sam (spruce), mot loai db udng duoc lam tir
cac loai 14 hoac nhanh nho cua céy linh sam hoac tu
tinh chat cay van sam.

whether or not concentrated, unfermented or having an
alcoholic strength by volume not exceeding 0.5 % vol
(heading 20.09).

22.05 - Vermouth and other wine of fresh grapes
flavoured with plants or aromatic substances.

2205.10 - In containers holding 2 I or less
2205.90 - Other

This heading includes a variety of beverages
(generally used as aperitives or tonics) made with wine
of fresh grapes of heading 22.04, and flavoured with
infusions of plant substances (leaves, roots, fruits, etc.)
or aromatic substances.

It may also include the above types of beverages
which contain added vitamins or iron compounds.

These products which are sometimes referred to as
“food supplements” are designed to maintain general
health or well-being.

The heading does not cover:

(a) Wines obtained from dried grapes and prepared
with aromatic plants or substances (heading 22.06).

(b) Medicaments of heading 30.03 or 30.04.

22.06 - Other fermented beverages (for example,
cider, perry, mead, saké); mixtures of fermented
beverages and mixtures of fermented beverages
and non-alcoholic beverages, not elsewhere
specified or included.

This heading covers all fermented beverages other
than those in headings 22.03 to 22.05.

It includes inter alia:

(1) Cider, an alcoholic beverage obtained by
fermenting the juice of apples.

(2) Perry, a fermented beverage somewhat similar to
cider made with the juice of pears.

(3) Mead, a beverage prepared by fermenting a
solution of honey in water. (The heading includes
hydromel vineux - mead containing added white wine,
aromatics and other substances.)

(4) Raisin wine.

(5) Wines obtained by the fermentation of fruit or
nut juices, other than juice of fresh grapes (fig, date or
berry wines), or of vegetable juices, with an alcoholic
strength by volume exceeding 0.5 % vol.

(6) “Malton”, a fermented beverage prepared from
malt extract and wine lees.

(7) Spruce, a beverage made from leaves or small
branches of the spruce fir or from spruce essence.



(8) Rugu sa k& hoac rwou vang lam tir gao.

(9) Vang co, duoc ché tir nhya ciia mét sb cay co.

(10) Bia gurng va bia thao mfc, duoc ché bién tir
duong va nudce va gimg hodc mdt so loai thao duoc,
duoc 1én men bang men.

Tat ca cac loai d6 udng trén co thé co ga tu nhién
hodc duoc nap thém carbon dioxide. Chung dugc
phan loai trong nhém nay khi dugc 1am cao do con
hodc khi lugng ¢on duge tang lén do qua trinh Ién
men thém, véi diéu kién 1a chung van gitr dugc dic
tinh cta cac san pham thudc nhom nay.

Nhom nay ciing bao gdm cac hdn hop cua dd udng
khong chira con va d6 udng da 1én men va hdn hop dod
ubng d 1én men thudc cac nhém trude ciia Chuwong
22, thi du: hon hop nudc chanh véi bia hodc ruou
vang, hon hop bia véi ruou vang, co n6ng do con theo
thé tich trén 0,5%.

Mot s& dd udn gco thé da duoc cho thém vitamin
hodc hop chat sit. Cac loai san pham nay doi khi
duoc goi la cac san phém "thuc phém bao vé strc
khoe (food supplements)" duoc ding dé bdi bo sirc
khoé.

Nhom nay khéng bao gom cac loai nudc ép qua (tao,
16,...) va cac loai 6 uéng khac c6 ndng do con theo
thé tich khong qua 0,5% (céc nhom 20.09 va 22.02
tuong tng).

22.07 - Cén etylic chua bjén tinh c6 ndng do con tir
80% trd Ién tinh theo thé tich; con etylic va rugu
manh khac, da bien tinh, 6 mgi nong dg.

2207.10 - Con é-ti-lich chua bién tinh c6 ndng d6 con
tur 80% trd 1én tinh theo theé tich

2207.20 - Cdn é-ti-lich va ruou manh khac, da bién
tinh, & moi nong dg

Con é-ti-lich khong dugc phén loai cung céc loai
rugu mach hd khac thuc nhom 29.05 nhung bi loai
trir khoi Chuong 29 theo chu giai 2(b) ctia Chuong
29.

Nhoém nay bao gom:

(1) Con é-ti-lich chua bién tinh c6 ndng do6 con tinh
theo thé tich tir 80% trd Ién.

(2) Con é-ti-lich va ruou manh khac, di bién tinh, &
moi nong do.

D6 udng di 1én men va cac loai dd udng ¢6 rugu chira
cdn é-ti-lich thu duge tir viée 1én men mot s6 loai
duong bang men hodc cac cach 1én men khac. Con é-
ti-lich chua bién tinh thudc cac nhom 22.07 hodc
22.08 dugc san xuat khi mot san phe‘im duoc 1én men
duoc xir 1y biang cic quy trinh thanh loc tiép theo (vi
duy, chung cht, loc,...) dén murc ma cac dic tinh san
phém duogc 1én men bi mt di, tao ra mot chét long
trong, khong mau, khéng ga biéu hién chi & mui va vi
clia con é-ti-lich. Con é-ti-lich c6 thé ciing dugc san
xuét bang cach tong hop.

(8) Saké or rice wine.

(9) Palm wine, prepared from the sap of certain palm
trees.

(10) Ginger beer and herb beer, prepared from sugar
and water and ginger or herbs, fermented with yeast.

All these beverages may be either naturally sparkling
or artificially charged with carbon dioxide. They
remain classified in the heading when fortified with
added alcohol or when the alcohol content has been
increased by further fermentation, provided that they
retain the character of products falling in the heading.

This heading also covers mixtures of non-alcoholic
beverages and fermented beverages and mixtures of
fermented beverages of the foregoing headings of
Chapter 22, e.g., mixtures of lemonade and beer or
wine, mixtures of beer and wine, having an alcoholic
strength by volume exceeding 0.5 % vol.

Some of these beverages may also contain added
vitamins or iron compounds. These products which are
sometimes referred to as “food supplements” are
designed to maintain general health or well-being.

This heading excludes fruit or nut juices (apple, pear,
etc.) and other beverages having an alcoholic strength
by volume not exceeding 0.5 % vol (headings 20.09
and 22.02 respectively).

22.07 - Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of 80 % vol or higher; ethyl
alcohol and other spirits, denatured, of any
strength.

2207.10 - Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of 80 % vol or higher

2207.20 - Ethyl alcohol and other spirits, denatured, of
any strength

Ethyl alcohol is not classified with the other acyclic
alcohols of heading 29.05 but is excluded from
Chapter 29 by Note 2 (b) to that Chapter.

The heading covers:

(1) Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength
by volume of 80 % vol or higher.

(2) Ethyl alcohol and other spirits, denatured, of any
strength.

Fermented beverages and spirituous beverages contain
ethyl alcohol obtained by the fermentation of certain
kinds of sugar by means of yeast or other ferments.
Undenatured ethyl alcohol of headings 22.07 or 22.08
is produced when a fermented product is treated by
subsequent purification processes (e.g., distillation,
filtration, etc.) such that its characteristics as a
fermented product are lost, producing a clear,
colourless, non-sparkling liquid exhibiting only the
smell and taste of ethyl alcohol. Ethyl alcohol may
also be produced synthetically.



Con é-ti-lich va rugu manh khac, da bién tinh, la
cac loai rugu manh dugc tron voi cac chat 1am cho
chang khong thich hop dé udng nhung khong anh
huong dén viéc sir dung trong cong nghiép. Cac chat
lam bién tinh dugc sir dung ¢ moi nude mot khac tuy
theo luat phap qudc gia. Chiing bao gdm naphtha gd,
methanol, acetone, pyridine, hydrocarbon thom
(benzene, vv), chit tao mau.

Nhom nay ciing bao gdm cac loai rwgu manh trung
tinh, tirc 1a ¢dn é-ti-lich ¢6 chtra nuwéc ma trong do
mét s6 thanh phén phu (cac loai ¢On béc cao, ester,
aldehyde, axit,...) c6 mit trong lan chung cét dau tién
hau nhu duoc loai bé bang cac qua trinh thanh loc (vi
du, chung cit phan doan).

Cdn é-ti-lic dugc str dung cho nhiéu muc dich cong
nghiép, vi du, nhu dung méi trong san xuat hoa chat,
vecni.. de chiéu sang hodc 1am néng, dé ché bién dd
udng c6 con.

Nhom nay khéng bao gom:

(a) Cdn é-ti-lich chua bién tinh c¢6 ndng do con theo
thé tich dudi 80% (nhém 22.08).

(b) Ruou manh khac (trir loai da bién tinh) (nhém
22.08).

(¢) Céc nhién ]ié}l & dang rén va ban rén c6 thanh
phan co ban 1a con (thuong dugce ban trén thi truong
voi tén goi 14 “con dong rin”) (nhém 36.06).

22.08 - Cén etylic chua bién tinh c6 ndng dd con
dudi 80% tinh theo the tich; rwou manh, rwgu
mui va do uong co rwgu khac.

2208.20 - Rugu manh thu dugc tir cit rugu vang nho
hodc ba nho

2208.30 - Ruou whisky

2208.40 - Rugu rum va ruou manh khac dugce cét tir
cac san pham mia duong 1én men

2208.50 - Rugu gin va rugu Geneva
2208.60 - Rugu vodka

2208.70 - Ruou mui

2208.90 - Loai khac

Nhom nay bao gdm céc loai rugu véi bat cir ndng do
¢dn nao:

(A) Rugu manh thu dugc bang viéc chung cit ruou
vang nho, vang tao hodc cac loai dd uéng da duoc 1én
men khac hoac ngti cde hodc céc san phém thue vat
khac d 1én men, khong thém huong liéu; chiing van
thugc nhom nay, toan b hodc mat phﬁn, cac thanh
ph?m phu (ester, aldehyde, axit, cac loai cdn bac
cao,...) tao cho rugu manh c6 huong vi va mui thom
dac trung riéng.

(B) Ruwgu miii, 12 loai d udng c6 ndng d6 con cao,
ma trong d6 nguoi ta thuong cho thém dudng, mat
ong hodc chét tao ngot ty nhién khac va cac chiét xut
hodc tinh chit (vi duy, cac dd uéng ¢6 cdn duoc san
xudt bang cach chung cat, hodc pha tron, con é-ti-lich

Ethyl alcohol and other spirits, denatured, are
spirits mixed with substances to render them unfit for
drinking but not to prevent their use for industrial
purposes. The denaturants used vary in different
countries according to national legislation. They
include wood naphtha, methanol, acetone, pyridine,
aromatic hydrocarbons (benzene, etc.), colouring
matter.

This heading also covers neutral spirits, i.e., ethyl
alcohol containing water from which the secondary
constituents (higher alcohols, esters, aldehydes, acids,
etc.) present in the first distillate have been almost
completely removed by purification processes (e.g.,
fractional distillation).

Ethyl alcohol is used for many industrial purposes,
e.g., as a solvent in the manufacture of chemicals,
varnishes, etc., for heating or lighting, for the
preparation of spirituous beverages.

The heading does not cover:

(a) Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength
by volume of less than 80 % vol (heading 22.08).

(b) Other spirits (unless denatured) (heading 22.08).

(c) Solid or semi-solid fuels with a basis of alcohol
(often sold as “solidified alcohol”) (heading 36.06).

22.08 - Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of less than 80 % vol; spirits,
liqueurs and other spirituous beverages.

2208.20 - Spirits obtained by distilling grape wine or
grape mare

2208.30 - Whiskies

2208.40 - Rum and other spirits obtained by distilling
fermented sugar-cane products

2208.50 - Gin and Geneva
2208.60 - Vodka

2208.70 - Liqueurs and cordials
2208.90 - Other

The heading covers, whatever their alcoholic
strength:

(A) Spirits produced by distilling wine, cider or other
fermented beverages or fermented grain or other
vegetable products, without adding flavouring; they
retain, wholly or partly, the secondary constituents
(esters, aldehydes, acids, higher alcohols, etc.) which
give the spirits their peculiar individual flavours and
aromas.

(B) Liqueurs and cordials, being spirituous beverages
to which sugar, honey or other natural sweeteners and
extracts or essences have been added (e.g., spirituous
beverages produced by distilling, or by mixing, ethyl
alcohol or distilled spirits, with one or more of the



hoidc cac loai rugu manh duoc chung cét, véi mot
hodc nhiéu loai sau day: qua, hoa hay cac thanh phan
khac ciia cdy, chiét xuat, tinh chat, tinh dau hogc cac
loai nu6e ép da hodc chua dugc c6 dic). Cac san
pham nay ciing bao gébm rugu mui c6 chira tinh thé
duong, rugu mui nudc ép trai cay, rugu triing, ruou
thdo mdc, rugu qua mong, rugQu gia vi, rugu tra, ruou
socOla, ruou sita va rrou mat ong.

(C) Tit ca cac loai dd udng c6 nong dé con cao
khac khong thugc bat cir nhom nao trude do trong
Chuong nay.

Véi diéu kién 1a chung c6 nong d con duéi 80%
tinh theo thé tich, nhom nay ciing bao cac loai rugu
manh chua bién tinh (con é-ti-lich va céc loai ruou
trung tinh), trai voi cac san pham dugc néu ¢ cac
phan (A), (B) va (C) trén ddy, & chd no dugc dic
trung boi viéc thiéu cac thanh phan phu tao hwong vi
hodc mui thom. Céc loai ruou nay van thuéc nhom
nay du cho chung dugc ding dé uéng hay dé phuc vu
cho cong nghiép.

Ngoai con é-ti-lich chua bién tinh c6 nong do con
dudi 80% theo thé tich, nhom nay co thé ke dén:

(1) Rugu manh thu duoc tir viéc chung cit ruou vang
nho hodac tir ba nho (Cognac, armagnac, brandy,
grappa, pisco, singani,...).

(2) Ruogu whisky va cac loai regu manh khac thu
duoc bang viéc chung cat hém rugu cta hat ngli coc
(dai mach, yén mach, mach den, Iua mi, ngo,...).

(3) Ruou manh thu dugc tir viée chung cit cac san
pham d 1én men ctia mia dudng (nude ép mia dudng,
xir6 mia duong, mat mia duong), vi du, rugu rum,
tafia, cachaca.

(4) Céac loai d6 uong c6 con dugce biét tdi dudi tén goi
la ruou gin hodc rugu Geneva, c6 chira cac thanh
phan huong li€u cua qua bach xu.

(5) Ruou vodka thu dugc tir viéc chung cAt héem da
1én men cuia cic san pham noéng nghiép (vi du, ngii
cdce, khoai tay) va doi khi duoc tiép tuc xir Iy bang

than hoat tinh hoédc carbon.

(6) Céc loai d6 uéng ¢6 codn (thuong duogc goi 1a rugu
mui), nhu anisette (thu dugc tir cay hi xanh va hoa
hoi dang sao), curacao, (dugc san Xult voi vo cam
dang), kummel (dugc tao huong bang hat ca-rum
hodc hat thi 1a Ai cap).

(7) Cac loai rugu mui dugc goi cremes. S¢ di dugc
goi nhu vay vi do dac hodc mau cla rugu, cac loai
ruou ndy thuong cé ndng do con thip va rat ngot (vi
du, rugu kem cacao, chudi, vani, ca phé). Nhom nay
ciling bao gdm ca rwou manh gdm thé nhii trong cua
ruou manh véi cac san phidm nhu long d6 trimg hoic
véi kem.

(8) Rugu mui ratafia. Pay la cac loai rugu mui thu
dugc tir cac loai nudce ép qué; ching thuong dugc pha
thém mot lwong nho cac chit thom (rwou mui ratafia
anh dao, phuc bdn den, phuc bén tir, mo...).

(9) Rugu manh (Aquavit) va cac dd udng co ndng do

following: fruits, flowers or other parts of plants,
extracts, essences, essential oils or juices, whether or
not concentrated). These products also include
liqueurs and cordials containing sugar crystals, fruit
juice liqueurs, egg liqueurs, herb liqueurs, berry
liqueurs, spice liqueurs, tea liqueurs, chocolate
liqueurs, milk liqueurs and honey liqueurs.

(C) All other spirituous beverages not falling in any
preceding heading of this Chapter.

Provided that their alcoholic strength by volume is
less than 80 % vol, the heading also covers
undenatured spirits (ethyl alcohol and neutral spirits)
which, contrary to those at (A), (B) and (C) above, are
characterised by the absence of secondary constituents
giving a flavour or aroma. These spirits remain in the
heading whether intended for human consumption or
for industrial purposes.

In addition to undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less than 80 % vol, the
heading includes, inter alia:

(1) Spirits obtained by distilling grape wine or grape
mare (Cognac, Armagnac, brandy, grappa, pisco,
singani, etc.).

(2) Whiskies and other spirits obtained by distilling
fermented mash of cereal grains (barley, oats, rye,
wheat, corn, etc.).

(3) Spirits-obtained exclusively by distilling fermented
products of the sugar cane (sugar-cane juice, sugar-
cane syrup, sugar-cane molasses), e.g., rum, tafia,
cachaga.

(4) Spirituous beverages known as gin or Geneva,
containing the aromatic principles of juniper berries.

(5) Vodka obtained by distilling fermented mash of
agricultural origin (e.g., cereals, potatoes) and
sometimes further treated with activated charcoal or
carbon.

(6) Spirituous beverages (generally known as
liqueurs), such as anisette (obtained from green anise
and badian), curagao, (manufactured with the peel of
the bitter orange), kummel (flavoured with caraway or
cumin seeds).

(7) The liqueurs known as “cremes”, because of their
consistency or colour. They are generally of relatively
low alcoholic content and very sweet (for example,
creams of cocoa, bananas, vanilla, coffee). The
heading also covers spirits consisting of emulsions of
spirit with products such as egg yolk or cream.

(8) Ratafias. These are kinds of liqueurs obtained from
fruit juice; they often contain a small quantity of added
aromatic substances (ratafias of cherries, of black
currants, of raspberries, of apricots, etc.).

(9) Aquavit and other spirituous beverages obtained by



con cao khac thu duogc tir qué trinh chung cat con voi
trai cay hodc cac phan khac cua céy hodc thao moc.

(10) Rugu manh thu dugc tur vang tao (calvados), tur
man (mén vang (mirabelle), mén quit (quetsch)), tir
anh dao (ruou anh dao) hoac tir mot so qua khac.

(11) Rugu arrack, rugu manh thu duoc tir gao hoac tur
ruQu vang co.

(12) Rugu manh thu duoc tir viéc chung cit nude ép
qua minh quyét da 1én men.

(13) Céac loai rugu khai vi c6 chtta con (rugu absinth
(ngai déng), ruou dang...) trir cac loai c6 thanh phan
co ban la ruou vang tir nho tuoi dugce phan loai vao
nhém 22.05.

(14) Nudc chanh ¢6 con (khong phai dugc pham).

(15) Céac loai nude ép trai cay hoac qua hach (nut)
hodc ép rau da pha thém con va c6 nong do con trén
0,5% tinh theo thé tich, trir cic san phém thudc
nhém 22.04.

(16) Cac loai d6 ubng co ndng do con cao, doi khi
duoc goi la "thuc phém bao vé stric khoe (food
supplements)" dugc dung dé boi bo stc khoé. Ching
6 thé, vi du, duoc ché tir cac chiét xuét cay, chét co
dac cta qua, tir lecithin, tir hoa chét,..., va duoc cho
thém vitamin hodc hop chat st.

(17) Céc loai d6 ubng dugc ché dé moé phong ruou
vang bang cach tron rugu manh da chung cat véi
nudc ép trai cdy hoac qua hach (nut) va/hoac voi
nudc, duong, chét tao mau, huong liéu hoac mot sb
thanh phan khac, trir cic san phdm thudc nhom
22.04.

(18) Rugu manh thu dugc tir chung cAt mat cu cai
duong 1én men.

Tuy nhién, nhém nay khéng bao gom:

(a) Ruou vermouth va cac loai ruou khai vi khac cé
thanh phan co ban 1a rugu vang nho twoi (nhém
22.05).

(b) Con é-ti-lich va ruou manh khéc, da bién tinh (¢
moi nong gi(f)), hodc con é-ty-lich chua bicn tinh ¢c6
nong d6 con tir 80% trd 1én tinh theo thé tich (Nnhom
22.07).

22.09 - GiAm va chét thay thé gidm lam tir axit
axetic.

(1) GIAM

Gidm 1a mot cht long axit thu dugc thu dugc béng
qué trinh 1én men axetic khi dugc dé ra ngoai khong
khi va & mot nhiét d6 6n dinh thong thuong khong
vuot qua 20°c dén 30°c, cua tit ca cac loai chat long
¢6 ¢on hodc cia mot sb dung dich c6 dudng hodc cod
tinh bot sau khi da qua qua trinh 1én men rugu, dudi
tac dong ctia vi khuan gidm Mycoderma aceti hodc
acetobacter.

Nhom nay bao gom cac loai giam sau, dugc phén biét
theo nguodn goc cua chung:

(1) Gidm 1am tir rwgu vang. D6 1a mot dung dich c6

distilling alcohol with fruits or other parts of plants or
herbs.

(10) Spirits obtained from cider (calvados), from
plums (mirabelle, quetsch), from cherries (kirsch) or
other fruits.

(11) Arrack, spirits obtained from rice or palm wine.

(12) Spirits obtained by distillation of the fermented
juice of locust beans.

(13) Alcoholic aperitives (absinth, bitters, etc.) other
than those with a basis of wine of fresh grapes which
fall in heading 22.05.

(14) Alcoholic lemonade (unmedicated).

(15) Fruit, nut or vegetable juices containing added
alcohol and of an alcoholic strength by volume
exceeding 0.5 % vol, other than products of heading
22.04.

(16) Spirituous beverages, sometimes referred to as
“food supplements”, designed to maintain general
health or well-being. They may, for example, be based
on extracts from plants, fruit concentrates, lecithins,
chemicals, etc., and contain added vitamins or iron
compounds.

(17) Beverages formulated to simulate wine by mixing
distilled spirits with fruit or nut juice and/or water,
sugar, colouring, flavouring or other ingredients, other
than products of heading 22.04.

(18) Spirits obtained by distilling fermented sugar beet
molasses.

The heading does not, however, include:

(a) Vermouths, and other aperitives with a basis of
wine of fresh grapes (heading 22.05).

(b) Ethyl alcohol and other spirits, denatured (of any
strength), or undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of 80 % vol or higher (heading
22.07).

22.09 - Vinegar and substitutes for vinegar
obtained from acetic acid.

(I) VINEGAR

Vinegar is an acid liquid obtained by the acetic
fermentation in the presence of air and at a constant
temperature generally not exeeeding 20 °C to 30 °C,
of alcoholic liquids of any source or of various sugar
or starch solutions having undergone alcoholic
fermentation, under the action of vinegar bacteria
Mycoderma aceti or acetobacter.

The heading includes the following varieties of
vinegar, distinguished according to their origin:

(1) Wine vinegar. This is pale yellow to red in colour



mau vang nhat dén mau do6 tuy theo loai ruou vang
duogc ché bién; n6 c6 mét huong vi dic biét (bouquet)
nho vao sy ton tai, vi du, clia cac este co trong ruou
vang.

(2) GiAm lam tir bia hoic tir malt; gidm lam tir
vang tao, vang I€ hodc tir cac loai qua di 1én men
khac. Cac loai giam nay thuong c6 mau vang nhat.

(3) Giam lam tir rwou manh, khong c6 mau & trang
thai tu nhién.

(4) Giam lam tir cac loai hat ngii cdc, mat, khoai
tiy da thuy phan, lactoserum,....

(1) CAC CHAT THAY THE GIAM

Céc chét thay thé gidm thu dugc tir viéc pha lodng
axit axetic vai nudce. Chung thuong duge tao mau
béng caramen hoac béng mdt s6 chat tao mau hitu co
khac (xem phan loai trir (a) dudi day).

*

* *

Gidm va cac chét thay thé gidm duoc st dung dé udp
gia vi hodc bao quan thyc pham. Ching c6 thé dugc
tao huong bé‘mg thue vat nhu huong ngai thom
(tarragon) hoac cho thém gia vi.

Nhom nay khéong bao gom:

(a) Cac dung dich nudc co chira axit axetic vai ti
trong trén 10% (nhom 29.15). Tuy nhién, ndi dung
chu giai 1 (d) cia Chuong 22, khong ap dung doi vi
cac dung dich cung ching loai c6 nong d9 axit axetic
thuong la tir 10 dén 15% theo trong luong, da duoc
tao huong hodc tao mau dé sir dung trong thyc pham
lam chat thay thé giam nén chiing van thudc nhom
nay.
(b) Duoc pham thude nhém 30.03 hozc 30.04.
(c) Cac loai gidm dung trong vé sinh (nhém 33.04).
Chuwong 23
Phé li¢u va phé thai tir nganh cong nghiép thuc
pham; thire an gia suc da che bien
Chu giai.
1. Nhom 23.09 ké ca céc san phém dung trong chan
nudi dong vat, chua dqu ghi hodc chi tiét & noi khac,
thu dugce tir qua trinh che bien nguyén liéu goc thuc
vat hodc dong vét dén mirc cac nguyen liéu do mat
hét tinh chét co ban cua nguyén li¢u ban dau, trir cac
phe li¢u thyce vat, pl}é tl}éi thyuc vat va cac san pham
phu tr qué trinh ché bién do.
Chu giai phan nhém.
1.- Theo muc dich cua phan nhom 2306.41, khai niém
“hat cai dau (rape seeds hodc colza seeds) c6 ham
luong axit eruxic thap” c6 nghia la céc loai hat da
duogc dinh nghia trong Chu gidi Phan nhom 1 cta
Chuong 12.
TONG QUAT

Chuong nay bao gdm rat nhiéu loai phé liéu va phé

according to the type of wine from which it is
prepared; it has a special bouquet due to the presence,
e.g., of wine esters.

(2) Beer or malt vinegar; cider, perry or other
fermented fruit vinegars. These are generally
yellowish in colour.

(3) Spirit vinegar, colourless in its natural state.

(4) Vinegar obtained from cereal grains, molasses,
hydrolysed potatoes, lactoserum, etc.

(I1) SUBSTITUTES FOR VINEGAR

Substitutes for vinegar are obtained by diluting acetic
acid with water. They are often coloured with caramel
or other organic colouring substances (see also
exclusion (a) below).

* *

Vinegar and substitutes for vinegar which are used to
flavour or pickle foodstuffs, may themselves be
flavoured with vegetables such as tarragon or contain
added spices.

The heading does not include:

(a) Aqueous solutions containing more than 10 % by
weight of acetic acid (heading 29.15). However, the
provisions of Note 1 (d) to Chapter 22 do not apply to
such solutions, usually containing 10 to 15 % by
weight of acetic acid, which have been flavoured or
coloured for use with foodstuffs as substitutes for
vinegar; these remain in this heading.

(b) Medicaments of heading 30.03 or 30.04.
(c) Toilet vinegars (heading 33.04).
Chapter 23

Residues and waste from the food industries;
prepared animal fodder

Note.

1.- Heading 23.09 includes products of a kind used in
animal feeding, not elsewhere specified or included,
obtained by processing vegetable or animal materials
to such an extent that they have lost the essential
characteristics of the original material, other than
vegetable waste, vegetable residues and by-products of
such processing.

Subheading Note.

1.- For the purposes of subheading 2306.41, the
expression “low erucic acid rape or colza seeds”
means seeds as defined in Subheading Note 1 to
Chapter 12.

GENERAL

This Chapter covers the various residues and wastes



